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DOCUMENT VIDEO : FICHE  D’EXPLOITATION  PEDAGOGIQUE

1.T R A N S C R I P T I O N

Gros montagnard : « Ça, c’est une recette du pays, ça s’appelle la foune. »

Femme blonde : « Ah, la foune. »

Grand montagnard : « Oh, elle est à point, sentez-moi ça ! »

Homme à moustache : « Non, non, ça va vous savez, ça a l’air bon. »

Gros montagnard : « On va vous la servir à l’étalée, comme chez nous hein, c’est à dire, on         l’étale sur le pain. »

Femme blonde : « Merci. »

Homme à moustache : « Et c’est quoi qui y a dedans-là ? »

Gros montagnard : «Ah bah çà, c’est fait avec tous les restes de fromage de l’année, alors on fait macérer ça avec du gras, et puis de l’alcool de bois pendant 2, 3 saisons, et puis y a les couennes aussi…. »

Grand montagnard : « Faut manger p’tit, si tu veux devenir un vrai montagnard ! »

Gros montagnard : « Y a rien de tel pour se refaire une bonne santé. »

Femme blonde : « Hum, c’est délicieux ! »

Femme brune : « On sent bien le goût du gras, hein, ça passe pas inaperçu. »

Grand montagnard : « Celle-là a au moins trois ans d’âge, c’est vous dire si elle est bonne. »

Homme à moustache : « C’est quoi les p’tits trucs blancs qui y a dedans ? »

Gros montagnard : « Ça, c’est des vers, ben oui, comme ça y a la viande aussi… »

Homme à moustache : « Je suis végétarien. »

Homme à lunettes : « C’est pas la p’tite bête qui va manger la grosse. »

Femme blonde : « Excusez-moi, faut que je sorte. »
2. LEXIQUE

1. vocabulaire du texte :

	Français
	Slovaque
	Tchèque

	La recette
	Recept
	Recept

	Sentir
	Cítiť
	Cítit

	Avoir l’air
	Vyzerať ako 
	Vypadat jak

	Servir
	Servírovať
	Servírovat

	Etaler
	Natrieť
	Namazat

	Dedans
	Vovnútri
	Vevnitř

	Le fromage
	Syr
	Sýr

	Le reste
	Zvyšok
	Zvyšek

	Le gras
	Sadlo
	Sádlo

	L’alcool
	Alkohol
	Alkohol

	Le bois
	Drevo
	Dřevo

	Pendant
	Počas
	Přez

	La saison
	Sezóna
	Sezona

	La couenne
	Bravčová koža
	Vepřová kuže

	Manger
	Jesť
	Jíst

	Le montagnard
	Horal
	Vrchař

	Le vacancier
	Dovolenkár
	Dovolenkář

	Devenir
	Stať sa
	Stát se

	Rien
	Nič
	Nic

	La santé
	Zdravie
	Zdraví

	Le goût
	Chuť
	Chuť

	Inaperçu
	Neviditeľný
	Neviditelný

	L’âge
	Vek
	Věk

	Au moins
	Najmenej
	Nejmíň

	Le truc
	Vec
	Věc

	Blanc
	Biely
	Bíly

	Le ver
	Cervík
	Cerv

	La viande
	Mäso
	Maso

	Le végétarien
	Vegetarián
	Vegeterián

	La bête
	Zver
	Zvěř

	Petit
	Malý
	Malý

	Grand
	Veľký
	Veliký

	Excuser
	Ospravedlniť sa
	Omluvit se

	Sortir
	Vyjsť
	Vyjít


2. Vocabulaire de la cuisine :

	Français
	Slovaque
	Tchèque

	Cuisine
	Kuchyňa
	Kuchyň

	Les ingrédients
	Prísady
	Přísady

	
	
	

	Les légumes
	Zelenina
	Zelenina

	Une tomate
	Paradajka
	Rajče

	Une pomme de terre
	Zemiak
	Brambora

	Un poireau
	Pór
	Por

	Un poivron
	Paprika
	Paprika

	Un oignon
	Cibuľa
	Cibule

	Une carotte
	Mrkva
	Mrkev

	Un concombre
	Uhorka
	Ogurka

	Une salade
	Salát
	Salát

	Des champignons
	Huby
	Huby

	
	
	

	Les fruits
	Ovocie
	Ovoce

	Une pomme
	Jablko
	Jabko

	Une fraise
	Jahoda
	Jahoda

	Une poire
	Hruška
	Hruška

	Une banane
	Banán
	Banan

	Une orange
	Pomaranč
	Pomeranč

	Un ananas
	Ananás
	Ananàs

	Une framboise
	Malina
	Malina

	Une pêche
	Broskyňa
	Broskev

	Un abricot
	Marhuľa
	Meruňka

	Une prune
	Slivka
	Slivka

	Une clémentine 
	Mandarínka
	Mandarinka

	Un litchi
	Liči
	Liči

	Du raisin
	Hrozno
	Hrozno

	
	
	

	La viande
	Mäso
	Maso

	Un steak
	Biftek
	Biftek

	Du bœuf
	Hovädzina
	Hovězí

	Du veau
	Teľacina
	Telecí

	Du poulet
	Kurča
	Kuře

	Du porc
	Bravčovina
	Vepřové

	Du jambon
	Sunka
	Sunka

	Du mouton
	Baranina
	Baraní

	De l’agneau
	Jahňacina
	jehněcí

	
	
	

	Du poisson
	Ryba
	Ryba

	Du saumon
	Losos
	Losos

	Du thon
	Tuniak
	Tuňák

	Des crevettes
	Krevety
	Krevety

	Du crabe
	Krab
	Krab

	Des moules
	Mušle
	Mišle

	
	
	

	Les condiments
	Prílohy
	Přílohy

	Du sel
	Soľ
	Sul

	Du poivre
	Korenie
	koření

	De l’huile d’arachide
	Arašidový olej
	Arašidový olej

	De l’huile d’olive
	Olivový olej
	Olivový olej

	Du vinaigre
	Ocot
	Ocet

	Du thym
	Tymián
	Tymián

	De la ciboulette
	Pažítka
	Pažitka

	De l’ail
	Cesnak
	Cesnek

	
	
	

	Des pâtes
	Cestoviny
	Cestoviny

	Du riz
	Ryža
	Ryže

	De la farine
	Múka
	Mouka

	Un œuf
	Vajce
	Vejce

	Du lait
	Mlieko
	Mléko

	Un yaourt
	Jogurt
	Jogurt

	Du fromage
	Syr
	Sýr

	
	
	

	Les ustensiles :
	Pomôcky
	Pomucky

	Une casserole
	Kastról
	Kastról

	Une poêle
	Panvica
	Pánev

	Une cuillère
	Lyžica
	Lžíce

	Une petite cuillère
	Malá lyžička
	Malá lžíce

	Un couteau
	Nôž
	Nuž

	Une fourchette
	Vidlička
	Vidlička

	Un four
	Sporák
	Sporák

	Un micro-onde
	Mikrovlnka
	Mikrovlnka

	Un fouet
	Vareška
	Vařeška

	
	
	

	Quelques verbes :
	
	

	Mélanger
	Miešať
	Míchat

	Couper
	Krájať
	Krájet

	Couper en dés
	Krájať na kocky
	Krájet na kocky

	Emincer
	Vykostiť
	Vykostit

	Mixer
	Mixovať
	mixovat

	Ajouter
	Pridať
	Přidát

	Rôtir
	Grilovať
	Grilovat

	Faire bouillir
	Variť
	vařit

	Faire sauter
	Opekať
	Opekat


3. Vocabulaire des sports d’hiver :

	Français
	Slovaque
	Tchèque

	L’équipement
	
	

	Un anorak
	Anorak
	anorak

	Une combinaison
	Kombinéza
	Kombinéza

	Des gants
	Rukavice
	Rukavice

	Un bonnet
	Ciapka
	Cepice

	Une écharpe
	Sál
	Sála

	Des après-ski
	Snehule
	Snehule

	Des chaussures
	Topánky
	Boty

	Les skis
	Lyže
	Lyže

	Les bâtons
	Palice
	Palice

	
	
	

	Les sports
	
	

	Ski
	Lyžovanie
	Lyžování

	Ski de fond
	Bežky
	Bežky

	Patins à glace
	Korčuľovanie
	Bruslení

	La luge
	Sánky
	Saně

	Du surf des neiges
	Surf na snehu
	Surf na sněhu


3. FICHE GENERALE

Identité du document

Genre : comédie

Titre : « Les Bronzés font du ski »

Durée : 83 mn

Provenance : 1979, Patrice Leconte

Court synopsis : un groupe d’amis se retrouve pour les vacances d’hiver dans une station de ski 

Intérêt : film avec beaucoup de séquences humoristiques, des gags visuels et des dialogues assez simples

Séquence

Quatrième séquence avant la fin.

Synopsis : le repas offert par des montagnards à des vacanciers (la séquence commence quand le gros montagnard pose la marmite sur la table).

Durée : 1 mn 12

Intérêt : une situation cocasse qui peut arriver aux élèves. Le visage des personnages est expressif. Il y a deux groupes de personnes : les montagnards / les vacanciers

Destination

Public : tous âges

Niveau : tous niveaux selon exploitation

Exploitation ici : niveau 1 (débutants; plutôt en fin d’année scolaire)

Fonction

► Illustrative : l’extrait du film facilite la compréhension grâce aux mimiques et comportements. 

Actes de paroles :

La langue orale

Comportements / Thèmes :

· Les expressions du goût

· Les loisirs et les saisons

· Les spécialité des pays et leurs recettes

►  Déclencheur : le document provoque des rires. La scène est drôle et on a envie de mieux comprendre le contexte, la raison des réactions des personnages.

Ici : Un groupe de vacanciers se trouve confronté à un environnement qu’il ne connaît pas. Chacun réagit différemment.

La séquence est bâtie sur l’humour : on analyse les mimiques, les gestes des personnages pour mieux comprendre la situation comique dans laquelle ils se trouvent  (par politesse, ils goûtent à « la spécialité des montagnards » qu’ils n’apprécient pas du tout).
► Moteur : 
Ici : Cette comédie permet d’aborder la langue orale, et de travailler sur la description. Il permet une approche culturelle du repas et de la politesse qui tourne autour.

4. EXPLOITATION PEDAGOGIQUE

· Déroulement

Nombre de séance : 2 séances d’une heure et un petit test pour vérifier que tout a été compris en fin de séance.

Matériel : fiches d’exercices, notes de grammaire, transcription, fiche de vocabulaire 

Démarche : visionner la séquence sans le son  une ou deux fois, et avec le son plusieurs fois en arrêtant l’image et en travaillant sur les exercices

►  Type d’activités

Compréhension globale et intérêt narratif :

· Etude de non-verbal et expression des sentiments : exprimer une appréciation, dire et demander ce que l’on aime comme plats.
· Etude des implicites et des comportements socioculturels : les plats et les spécialités des différents pays, les sports d’hiver. 
Analyse plus fine des personnages, lieux, actions :  à travers les exercices.
Etude des mimiques : beaucoup de mimiques, de gestes des personnages qui permettent de deviner les sentiments, de trouver la raison de leurs différents comportements.
Etude du dialogue : transcription du dialogue, langage parlé, informations apportées par le son qui permettent de mieux comprendre la réaction des personnages, compléter le dialogue, expliquer les expressions 

Travail sur les structures linguistiques 

· Expression du goût ( aimer, préférer )
· Les marques de langage parlé

Travail sur le lexique

· Des sports d’hiver (vêtements, sports, matériel,…)
· De la nourriture : plats nationaux, spécialités des pays, recettes de cuisine
►  Objectif
Développer la compréhension orale et écrite (texte à trou), l’expression orale(poser des questions pour connaître les goûts des autres, ce qui compose un plat,...), grammaire(l’interrogation, le pronom démonstratif « ça » …), compétence culturelle (exprimer ses goûts, parler des spécialités de son pays…). On demandera aussi aux élèves de préparer une recette de cuisine par écrit qu’ils pourront soit lire en classe, ou que l’on ramassera pour la corriger.

REGARDEZ SANS LE SON

Objectifs :travailler la compréhension écrite  (on demandera aux élèves de répondre oralement).

1. Donnez la bonne réponse.

· Il y a :






a) deux personnes




b) trois personnes

c) cinq personnes

d) six personnes

· Combien de femmes et d’hommes ?

a)    trois hommes et quatre femmes

b)    quatre hommes et deux femmes

c)    trois hommes et trois femmes

· Où se trouvent les personnages ?

a) dans une forêt

b) au bureau

c) à la maison

d) dans un chalet

e) à l’hôtel

· Quand la scène se passe-t-elle ?

a) en été

b) en hiver

c) le soir

d) à midi

2. Repérez à l’écran.

· Les personnages :


a) parlent

b) mangent

c) dansent

d) se disputent

3. Sélectionnez.

· Sur la table il y a : 

a)  de la viande

b)  du pain

c)  du vin

d)  des fruits

e)  du fromage

 REGARDEZ ET ECOUTER

Objectif : travailler sur la compréhension orale
           1.  Comptez et répondez.

· Combien y a-t-il d’ingrédients dans la spécialité des montagnards ?

a) deux

b) trois

c) quatre

d) cinq

2.  Donnez la bonne réponse.

· Quel est le nom de la spécialité des montagnards ?

a) la fourche

b) la foune

c) la couche

d) la source

3.   Vrai ou Faux ?

a) L’homme à moustache aime la spécialité montagnarde.    

b) La femme blonde crache ce qu’elle mange.

c) Les montagnards servent du vin.

d) L’homme à lunettes mange  avec appétit.

e) La femme brune se lève de table.

f) La spécialité est servie avec du pain.

4.    Complétez le dialogue :

Le gros montagnard : « Ça, c’est  une ……………. du pays, ça s’appelle la  …………      . »

La femme blonde : «  Ah ! la ……………... »

Le grand montagnard : « Oh ! elle est à point ! ………………………… ça ! »

L’homme à moustache : « Non, non, ça va vous ……………….., ça a l’air  …………… . »

ARRET SUR IMAGE. REGARDEZ LES MIMIQUES.

 Objectif : travailler sur l’expression orale

1. Devinez les sentiments.

· La femme brune goûte la spécialité montagnarde.
Elle fait une grimace avec :

a) les yeux

b) la bouche
c) le menton
d) la main
· La femme blonde dit : « C’est délicieux ! »

Aime-t-elle vraiment la spécialité ?

Pourquoi ?

2. Exprimez vos sentiments.

· Quel ingrédient fait changer le comportement des vacanciers ?
· Aimeriez-vous y goûter ?
3. Expliquez les expressions.

· «  C’est pas la petite bête qui va manger la grosse. »

· « Celle-là a au moins trois ans d’âge. »
· Avez-vous des expressions semblables dans votre langue ?
· Corrigés

Regardez sans le son:

1 : c, b, d ,b

2 : a, b

3 : b, e

Regardez et écoutez:

1 : c 


2 : b 

3 :a = faux     b = vrai    c = faux  d = vrai   e = faux    f = vrai

4 : Complétez le dialogue

Le gros montagnard : « Ça, c’est  une recette du pays, ça s’appelle la  Foune. »

La femme blonde : «  Ah ! la Foune »

Le grand montagnard : « Oh ! elle est à point ! Sentez-moi ça ! »

L’homme à moustache : « Non, non, ça va vous savez, ça a l’air bon. »

Arrêt sur image, regardez les mimiques

1 :b

La femme blonde n’aime pas la spécialité montagnarde, mais par politesse, on voit qu’elle garde tout dans la bouche et qu’elle n’arrive pas à avaler

2 : Ce sont les vers qui font changer le comportement des vacanciers

3 : Expliquez les expressions

«  C’est pas la petite bête qui a manger la grosse » : ce ne sont pas des petits vers de terre qui vont faire du mal aux vacanciers, ils ne craignent rien !

«  Celle-là a au moins trois ans d’âge. » : on utilise cette expression pour le vin, et le whisky surtout, cela signifie qu’ils ont été fabriqués il y a trois ans, par exemple, c’est une preuve de qualité. Ici, la foune a été fabriquée il y a trois ans, pour les montagnards, c’est donc un signe de qualité !

ET VOUS ?  ET CHEZ VOUS ?

Objectif :travailler sur l’expression orale, mais on élargit les thèmes
· Quelle est la spécialité de votre pays ?

· Comment  la prépare-t-on ?

· Aimez-vous la cuisine française ?

· Connaissez-vous les sports d’hivers ?

· Faites un dialogue avec votre voisin. Demandez-lui quelle est la spécialité de son pays et comment on la prépare.

G R A M M A I R E

La langue orale:

Il y a des marqueurs  qui vous permettent de repérer la langue orale : 

· des interjections : hein, bah, hum, ben

· des contractions: p’tit, p’tits, p’tite .

  




  : C’est pas… au lieu de   ce n’est pas …







    : Faut que ….au lieu de   Il faut que … 







    : …qui y a …au lieu de  …qu’il y a …







    :Y a…. au lieu de   Il y a…

Notez aussi la façon de poser des questions :

« Et c’est quoi qui y a dedans-là ? » au lieu de «  Qu’est-ce qu’il y a dedans ? »

 « C’est quoi les p’tits trucs blancs qui y a dedans ? » au lieu de « Que sont les petits trucs blancs qu’il y a dedans ? »

Regardez l’utilisation particulière de Ça : 

· Ça - pronom démonstratif, Fam.

- cela, cette chose-là

Exemple : Ça, c’est une recette du pays.



 : Sentez-moi ça !

· Çà – adverbe

- çà et là : de côté et de l’autre.

- interjection (marquant l’étonnement, l’impatience).

Exemple : Ah bah çà…

5. EVALUATION DU DOCUMENT

Image un peu foncée, on ne distingue pas très bien les couleurs, mais tout l’intérêt de ce document réside dans l’expressivité des visages des personnages. On ne donne pas dans cette scène les prénoms des personnages, mais ils ont des différences physiques qui permettent de les distinguer (un chauve à moustaches, un à lunettes, une blonde, une brune, un montagnard gros, un montagnard plus grand et plus mince)

TEST DE COMPREHENSION

Répondez aux questions suivantes :

1) Où la scène se déroule-t-elle ?

2) Combien y a-t-il de personnages ?

3) Quelle est la spécialité des montagnards ? Pouvez-vous en donnez la composition ?

4) Les vacanciers aiment-ils cette spécialité ? Comment le montrent-ils ?

5) Donner deux exemples de langue orale.

